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Comunicaciones oficiales

Hans ftien wrsr

El sueno: Estudiar en la naturalem (Universidad de Lausana, en Dorigny).

Formation en Suiza (4)

Estudios universitarios
Para superar el espinoso camino que dificulta el acceso a las
Universidades suizas, los suizos del extranjero deben dar
prueba de un verdadero sentido de iniciativa. Tanto mâs
cuanto que no hay una respuesta unica a la pregunta de saber
cuâles son los diplomas extranjeros reconocidos por la
Confederation, a causa de la estructura descentralizada de nues-
tro sistema de ensenanza universitaria.

La educaciön es, en primer
lugar, competencia de los
cantones. Las desigualdades
que de este hecho resultan se

encuentran también a nivel
de las escuelas de altos estudios.

Dicho mâs claramente:
las condiciones de admisiön,
la duration, el programa y el
desarrollo de los estudios, asi
como los plazos de inscription
varian de un establecimiento
a otro. Es pues extremada-
mente dificil, para no decir
imposible, dar una information

general al respecto. Hay
no obstante dos puntos comu-
nes: los estudios comienzan
en octubre y los diplomas son
reconocidos en el plan federal.

Exigencias
Para ingresar a las universidades

suizas, hay que cumplir,
por lo menos, con los siguien-
tes requisitos:
L— tener como minimo 18

anos de edad;
2.— poseer conocimientos su-

ficientes del idioma en que se

dictan los cursos (es decir, ale-
mân o francés, ya que no hay
universidad en la Suiza ita-
liana).*
Los candidatos de lengua
materna extranjera estân en ge-

jQué valor tiene un bachille-
rato extranjero?
En lineas générales, los certi-
ficados de estudio obtenidos
en el extranjero no pueden
ser comparados a los de nues-
tro pais. El camino que
conduce a los estudios universitarios

pasa siempre, prâctica-
mente, por un examen pre-
vio.

Las condiciones de admisiön
difieren de una universidad a

otra, es decir de una facultad
a otra. Las universidades deci-
den, con toda autonomia, si

aceptan o no las candidaturas.
Por tal razon, cada estudiante
debe dirigirse directamente al
establecimiento elegido para
obtener todas las informacio-
nes necesarias sobre las condiciones

de inscription y los
exâmenes de ingreso.
Es posible que un suizo, titular

de un certificado de estudios

secundarios extranjero,
sea obligado a pasar un
examen global antes de ser admi-
tido en tal universidad, mien-
tras que en tal otra no existe
mâs que un examen desti-
nado a venficar sus
conocimientos lingûisticos. Lo que
significa. que si en el primer
caso el acceso le parece dema-
siado dificil puede, sin mâs,
probar suerte en otra parte.

Cursos de preparation
Los candidatos pueden también

prepararse para afrontar

La pesadilla: Encontrarse aislado sm poderse comunicar. Los estudian-

tes bien preparados no tienen ningun problema.

nerai obtigaaos a someterse a

un examen de idioma;
3.— ser titular de un certificado

de estudios secundarios
aceptado por el establecimiento

que se träte o -pasar
un examen de ingreso.

los exâmenes de admisiön ins-
cribiéndose en los cursos es-
peciales que se dictan dentro
del cuadro de la Universidad
de Friburgo, de mediados de
octubre a mediados de junio.
Estos cursos, en alemân o en

Paso a las escuelas
superiores

La admisiön en una es-
cuela superior suiza no es

tampoco irrestricta para los
jövenes suizos que adqui-
rieron una formation base

en el extranjero. Cada es-
cuela (cantonal o privada)
o las autoridades cantonales

compétentes detiden
caso por caso. Las directio-
nes pueden ser obtenidas
ante la AJAS.

francés, estân abiertos a los
estudiantes que dominan bien
uno de esos idiomas y que
estân seguros de poder estudiar
en la universidad si aprueban
sus exâmenes. Las candidaturas

deben ser presentadas ante
los establecimientos correspon-
dientes. Algunas escuelas priva-
das ofrecen también taies cur-

Medicina: un caso particular
Contrariamente a lo que ocu-
rre con los otros estudios, la
medicina estâ regida por
prescripciones federales. Por
tal motivo las condiciones de
admisiön y de inscription son
en principio similares para
todas las universidades.
Los suizos del extranjero de-
berian informarse, por lo menos

con nueve meses de
anticipation, ante el establecimiento

de su election o ante
la Conferencia Universitaria
Suiza (Wildhainweg 21, 3012
Berna), a fin de conocer exac-
tamente las disposiciones pre-
vistas. En resumen puede de-
cirse que ante todo deben
obtener un certificado de estudios

équivalente al bachille-
rato federal. Luego deben pasar

exâmenes sobre historia y
geografia de Suiza, asi como
de otras materias, segtïn el
caso. Ademâs, se exigen bue-

* Universidades de Basilea,
Berna y Zurich (alemân); de Gi-
nebra, Lausana y Neuchatel
(francés). Escuelas Politécnicas
Federales, de Zurich (alemân) y
de Lausana (francés). Escuela
Superior de Ciencias Econömicas y
Sociales de St. Gall (alemân).
Facultad de Teologia de Lucerna
(alemân); Escuela Superior de
Teologia de Coire (alemân).
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Comunicaciones
nos conocimientos de las dos
lenguas del pals.

<;C6mo procéder?
Mismo si ha seguido atenta-
mente nuestra serie de articu-
los consagrados a la forma-
ciön, el lector no habrâ en-
contrado respuesta a todas las

preguntas de su interés. Los
suizos del extranjero que
quieren venir a estudiar en
una universidad de nuestro
pais deberian procéder de la
siguiente manera:
1) dirigirse a los servicios de
orientaciôn profesional
compétentes —cuya lista esta a

disposition en la Asociaciön

para la formation de los jöve-
nes suizos del extranjero
(AJAS), Seefeldstrasse 8, CH-
8032 ZURICH— si desean re-
cibir una informaciön general
sobre las capacidades requeri-
das y las perspectivas profe-
sionales;
2) dirigirse a una Oficina
Central Universitaria Suiza
(Sophienstrasse 2, CH-8032
ZURICH) o a la AJAS para
obtener todos los informes so-

Casi 77.000 estudiantes
universitarios
La avalancha hacia las universi-
dades suizas se débilita lenta-
mente desde hace dos anos. En
1984/85, anos record, mâs de
14.300 jovenes se habian ins-
cripto; en 1986/87, eran menos
de 13.900. A pesar de ello, el
efectivo total de los estudiantes

que frecuentan los 12 estableci-
mientos universitarios de nuestro

pais aumentô todavia de
2% para elevarse a 76.664.
Este aumento se explica por el
hecho que los hijos del «boom»
demogräfico de los anos se-
senta se encuentran ahora a

mitad de sus estudios.
Son sobre todo las ciencias eco-
nömicas y técnicas las que
atraen a los jovenes. Ademâs,
son cada vez mâs numerosos
los que continüan sus estudios
luego de la obtenciön de su
primer diploma universitario.
Durante el periodo 1986/87,
mâs de 12.000 estudiantes se-

guian cursos de especializaciôn
o se preparaban para el docto-
rado.

bre los ofrecimientos en
materia de estudios;
3) antes de comenzar los estu¬

dios, asegurarse que los diplomas

suizos —en particular en
lo que respecta a la medicina
y al derecho— son reconoci-
dos en el extranjero en el caso

que tuviera la intention de

regresar;
4) para aquellos que han deci-
dido ya que universidad y que
facultad quieren frecuentar,
tomar contacto con el estable-
cimiento correspondiente por
lo menos nueve meses antes
del comienzo de las clases, sin
olvidar de precisar el campo
de estudios elegido, ni de pro-
porcionar un curriculum vi-
tae detallado y copias de sus
certificados de bachillerato asi

como otros diplomas. La
universidad aceptarâ o rechazarâ
la candidatura, o exigirâ exâ-
menes complementarios;
5) en caso de admisiôn, pre-
parar la estancia en Suiza
(idiomas, ftnanzas, aloja-
miento, etc.).
La ftnanciaciön de los estudios

asi como otros temas re-
lativos a la formation, serân
tratados en el proximo
artîculo. MZ, DFAE

Seguro de enfermedad

£llna importante laguna muy pronto
colmada?
Hace tiempo que los suizos
del extranjero se quejan de
los gastos elevados que oca-
siona una enfermedad o un
accidente ocurridos en Suiza,
ya sea al retornar definitiva-
mente al pais o en el curso de

vacaciones en la Patria.
Cuando compatriotas ya de
cierta edad regresan a Suiza y
se afilian a un seguro médico,
se ven obligados a pagar cuo-
tas muy elevadas. En efecto,
esas tarifas se fijan en funciôn

jutm

En Suiza, una internaciôn en un hospital puede costar cara.
(foto: Keystone).
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de la edad de los asociados en
el momento de su adhesion.
Ademâs, las enfermedades ya
existentes estân sometidas en
general a una réserva de
prestations que puede llegar
hasta 5 anos, lo que significa
que el asegurado debe hacer
frente a los gastos de médico
y de hospitalization durante
ese periodo.

Solution: afiliarse al seguro
colectivo
A partir de principios del ano
1988, se ofrecerâ una nueva
posibilidad a los suizos del ex-
trajero que les permitirâ tras-
ferirse a un seguro médico
suizo en condiciones mucho
mâs favorables que las aplica-
das hasta ahora. Efectiva-
mente, a partir de esa fecha,
los miembros del Fondo de
Solidaridad de los Suizos del
Extranjero podrân adherir a

un seguro colectivo. Gracias a

este seguro, nuestros asociados

y los miembros de sus fa-
milias serân admitidos en el

seguro médico «Grütli» en el

momento de su retorno
definitive a Suiza, sin réserva de
enfermedades ya existentes.
Las cuotas a pagar serân las
mismas correspondientes al

grupo de edad al cual el aso-
ciado pertenecia en el
momento de su admisiôn en el

seguro colectivo. En otras
palabras: quien adhiere al

seguro colectivo a la edad de 30
anos —y paga las cuotas
correspondientes— y retorna
definitivamente a Suiza a la
edad de 67 anos, deberâ
pagar lo mismo que el suizo de
67 anos que permaneciô en el
pais y que se adhiriô al seguro
a la edad de 30 anos.

Lo mismo ocurre durante las
vacaciones
Este privilegio del grupo de
edad es igualmente vâlido para
las personas que quieren
asegurarse ante una caja de
enfermedad en el curso de una esta-
dia temporaria en Suiza. En
esos casos se exige un certifi-
cado de buena salud. En printi-
pio, esta innovation entrarâ en
vigor el 1° de enero de 1988.
En el numéro de diciembre se

publicarân informaciones deta-
lladas al respecto.
Fonda de Solidaridad de los Suizos
del Extranjero, Gutenbergstrasse
6, CH-3011 BERNA.

Aviso a los miembros del
Fondo de Solidaridad de
los Suizos del Extranjero
La Asamblea General tendra lu-
gar el 21 de agosto de 1987 en
Weinfelden, dentro del cua-
dro del Congreso de los suizos
del Extranjero.
Los principales temas consis-
ten en tas modificaciones
aportadas a los estatutos:
— Art. 2: Introduction de un

seguro médico particular (ver
artîculo precedente).

- Art. 13: Nueva reglamenta-
ciön de la representation en
el escrutinio.

— Art. 42: Limitation general
del plazo de ausencia a dos
anos

- Art. 30: Supresiön de las
contribuciones a los gastos
de administration para los
miembros titulares de un
ahorro anual.

Redaction de las comunicaciones
oficiales:
Servicio de los Suizos del Extranjero,

Departamento Federal de
Asuntos Extranjeros.
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